
Art. 9 - Unbeschadet der Artikel 7 und 8 sind die in Artikel 19 § 1 des Gesetzes vom 9. Februar 1994 über die
Sicherheit der Produkte und Dienste erwähnten Bediensteten befugt, die Verstöße gegen die Bestimmungen des
vorliegenden Erlasses zu ermitteln.

Art. 10 - Vorliegender Erlass tritt sechs Monate nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 11 - Der für die Wirtschaft zuständige Minister, der für die Verbraucher zuständige Minister, der für die
Volksgesundheit zuständige Minister und der für den Mittelstand zuständige Minister sind, jeder für seinen Bereich,
mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 30. Juli 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Die Ministerin des Mittelstands
Frau S. LARUELLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/00286]
30 JULI 2013. — Koninklijk besluit betreffende het verbod op het op

de markt brengen van mobiele telefoons speciaal ontworpen voor
jonge kinderen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 30 juli 2013 betreffende het verbod op het op de markt
brengen van mobiele telefoons speciaal ontworpen voor jonge kinderen
(Belgisch Staatsblad van 30 augustus 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
Vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

[C − 2014/00286]
30. JULI 2013 — Königlicher Erlass über das Verbot des Inverkehrbringens von Mobiltelefonen,

die speziell für Kleinkinder entwickelt worden sind — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 30. Juli 2013 über das Verbot des
Inverkehrbringens von Mobiltelefonen, die speziell für Kleinkinder entwickelt worden sind.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

30. JULI 2013 — Königlicher Erlass über das Verbot des Inverkehrbringens von Mobiltelefonen,
die speziell für Kleinkinder entwickelt worden sind

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 9. Februar 1994 über die Sicherheit der Produkte und Dienste, des Artikels 4 § 1,
ersetzt durch das Gesetz vom 18. Dezember 2002, des Artikels 4 § 3, ersetzt durch das Gesetz vom 4. April 2001 und
abgeändert durch das Gesetz vom 18. Dezember 2002, und des Artikels 19 § 1 Absatz 1;

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über Produktnormen zur Förderung umweltverträglicher
Produktions- und Konsummuster und zum Schutz der Umwelt, der Gesundheit und der Arbeitnehmer, des Artikels 5
§ 1 Absatz 1 Nr. 1;

Aufgrund der Mitteilung an die Europäische Kommission vom 11. Januar 2013 in Anwendung von Artikel 8
Absatz 1 der Richtlinie 98/34/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Juni 1998 über ein
Informationsverfahren auf dem Gebiet der Normen und technischen Vorschriften und der Vorschriften für die Dienste
der Informationsgesellschaft;

Aufgrund der Stellungnahme der Kommission für Verbrauchersicherheit vom 24. Oktober 2011;
Aufgrund der Stellungnahme des Föderalen Rates für Nachhaltige Entwicklung vom 26. Oktober 2011;
Aufgrund der Stellungnahme des Hohen Gesundheitsrates vom 9. November 2011;
Aufgrund der Stellungnahme des Zentralen Wirtschaftsrates vom 16. November 2011;
Aufgrund der Stellungnahme des Verbraucherrates vom 15. Dezember 2011;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/00286]
30 JUILLET 2013. — Arrêté royal relatif à l’interdiction de mise sur le

marché de téléphones mobiles spécifiquement conçus pour les
jeunes enfants. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 30 juillet 2013 relatif à l’interdiction de mise sur le
marché de téléphones mobiles spécifiquement conçus pour les jeunes
enfants (Moniteur belge du 30 août 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de Traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 20. Juli 2011;
Aufgrund der vorherigen Untersuchung vom 12. April 2012 hinsichtlich der Notwendigkeit, eine Nachhaltigkeits-

prüfung durchzuführen, aus der hervorgeht, dass eine solche Nachhaltigkeitsprüfung nicht erforderlich ist;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 8. Februar 2013;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 53.062/1 des Staatsrates vom 16. April 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Ministers der Wirtschaft und der Verbraucher und des Ministers der Volksgesundheit

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:

1. ″Mobiltelefon″: Mobiltelefon, das in öffentlichen Funktelekommunikationsnetzen genutzt wird. Der Begriff
″Mobiltelefon″ umfasst weder Mobiltelefone, die in professionellen Funktelekommunikationsnetzen genutzt werden,
noch tragbare Telefone, die Funktelekommunikationsnetze nicht nutzen,

2. ″Mobiltelefon, das speziell für Kleinkinder entwickelt worden ist″: Mobiltelefon, das für Kleinkinder visuell
besonders ansprechend gestaltet ist oder für das der Hersteller angibt, dass es für Kinder bis zu sieben Jahren bestimmt
ist.

Art. 2 - Das Inverkehrbringen von Mobiltelefonen, die speziell für Kleinkinder entwickelt worden sind, ist
verboten.

Art. 3 - Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses werden gemäß den Bestimmungen des
Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über Produktnormen zur Förderung umweltverträglicher Produktions- und
Konsummuster und zum Schutz der Umwelt, der Gesundheit und der Arbeitnehmer ermittelt, verfolgt und geahndet.

Art. 4 - Unbeschadet von Artikel 3 sind die in Artikel 19 § 1 des Gesetzes vom 9. Februar 1994 über die Sicherheit
der Produkte und Dienste erwähnten Bediensteten befugt, die Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden
Erlasses zu ermitteln.

Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt sechs Monate nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 6 - Der für die Verbraucher zuständige Minister und der für die Volksgesundheit zuständige Minister sind,
jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 30. Juli 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24306]
26 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

Belgische financiële bijdrage voor 2014 aan het permanent secreta-
riaat van de Commissie ter Bescherming van Mariene Levende
Rijkdommen in Antarctica (CCAMLR)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat;

Gelet op de wet van 19 december 2013 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2014, inzonderheid op
programma 25.55.1;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, artikelen 14 en 22;

Overwegende dat de Overeenkomst inzake de bewaring van de
zeefauna en flora van Antarctica, opgemaakt te Canberra op 20 mei 1980,
in voege getreden is in 1982 en goedgekeurd werd door de wet van
17 januari 1984;

Overwegende dat Artikel VII van bovenvermelde Overeenkomst een
permanent secretariaat heeft ingesteld te Hobart, Tasmanië;

Overwegende dat op de XXXIIde vergadering van CCAMLR (verga-
dering van 23 oktober tot 1 november 2013 te Hobart) de vertegen-
woordigers het voorziene budget voor 2013/2014 evenals de bijdrage-
schaal voor 2014 goedgekeurd hebben;

Overwegende dat België zich, als stichtend lid van het Antarctica-
verdrag, verplicht ziet bij te dragen tot de werking van deze vermaarde
internationale conventie;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24306]
26 MARS 2014. — Arrêté royal déterminant la Contribution financière

de la Belgique pour 2014 au secrétariat permanent de la Commis-
sion pour la Conservation des Ressources marines vivantes de
l’Antarctique (CCAMLR)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral;

Vu la loi du 19 décembre 2013 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2014, notamment le pro-
gramme 25.55.1;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, les articles 14 et 22;

Considérant que la Convention sur la conservation de la faune et de
la flore marine Antarctiques faite à Canberra le 20 mai 1980 est entrée
en vigueur en 1982 et a été approuvée par la loi du 17 janvier 1984;

Considérant que l’Article VII de ladite Convention a établi un
secrétariat permanent à Hobart, Tasmanie;

Considérant qu’à la XXXIIème réunion des Parties à CCAMLR
(réunion du 23 octobre au 1 novembre 2013 à Hobart) les représentants
ont approuvé le budget prévu pour 2013/2014 ainsi que l’échelle des
contributions pour 2014;

Considérant que la Belgique, en tant que membre fondateur du Traité
Antarctique, se doit de contribuer au fonctionnement de cette organi-
sation internationale réputée;
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